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Prayer, as one of the most prominent linguistic and spiritual acts
in human-divine communication, possesses distinctive linguistic
and theological structures. This qualitative, corpus-based research
analyzes the discursive strategies in the English translation of
Imam al-Sajjad's fifteen supplications (munajat). Findings reveal
that the most frequent discursive strategy in these supplications is
the indirect strategy (encompassing request and allusion), deeply
rooted in the theological and spiritual structures of devotional
prayers. This approach, employed to preserve decorum and
reverence in verbal discourse with the Divine, demonstrates the
humility and spiritual depth of Imam al-Sajjad as the author of
these supplications. Such a characteristic not only facilitates the
deepening of spiritual and theological communication with God
but also creates a respectful interpretive space within these texts.
An examination of the English translation indicates that the
translator, by adhering to the original Arabic text's theological
structure and precisely conveying the embedded politeness and
spirituality, successfully reflects a nuanced representation of Ahl
al-Bayt theological insights in the English language. This research
contributes to elucidating the theological dimensions of Imam al-
Sajjad's supplications and their role in disseminating Shi'i
theological knowledge on the international stage.
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Introduction

Supplication (du‘a’), as a profound linguistic and communicative act, serves as
a bridge between humanity and God, characterized by distinctive linguistic
structures that reflect spiritual and cultural dimensions. These structures have
evolved throughout history across diverse cultures, conveying the speaker's
intent to maintain respect and humility in dialogue with a superior being, such
as God. In linguistic studies, politeness strategies in oral and written discourse
have been extensively examined, particularly through the lens of politeness
theories, such as Brown and Levinson's (1987) politeness theory, which
emphasizes the concept of "face"—the social image individuals present and
strive to preserve in interactions. This theory posits that indirect politeness
strategies are often employed to maintain politeness, especially in situations
involving high social distance, power dynamics, and imposition levels. Despite
abundant research on politeness strategies, their application in religious texts,
particularly supplicatory invocations (munajat), has received limited attention.
This gap is particularly notable in the context of Islamic supplications rooted in
the spiritual and theological traditions of the Ahl al-Bayt (‘alayhim al-salam).

The present research focuses on the Fifteen Munajat of Imam al-Sajjad (‘a),
a collection of supplications attributed to the fourth Shi‘i Imam, documented
in works such as al-Sahifa al-Thaniya al-Sajjadiyya, Bihar al-Anwar, and
Mafatih al-Jinan by scholars including Shaykh al-Hurr al-‘Amili, ‘Allamah al-
Majlis1, and Shaykh ‘Abbas Qummi. These munajat, presented over fifteen
consecutive days, address ethical and mystical themes, seeking divine mercy
for the well-being and salvation of servants. This study examines the
politeness strategies employed in these munajat and their English translation
by William Chittick (1997), with a particular emphasis on how these strategies
reflect politeness and the theological teachings of the Ahl al-Bayt. Drawing
on Brown and Levinson's (1987) framework, the research investigates how
linguistic choices in the munajat and their translation preserve the speaker's
humility and foster a respectful and spiritual dialogue with God. This study
addresses two research questions:

1) What is the most frequent politeness strategy in Imam al-Sajjad's (‘a)
Fifteen Mun3ajat, and how does it contribute to deepening the spiritual
connection with God?

2) How do the politeness strategies in these munajat reflect the theological
teachings of the Ahl al-Bayt in religious discourse?

Methodology
This study employs a qualitative, corpus-based approach to analyze politeness
strategies in Imam al-Sajjad's (‘a) Fifteen Mungjat and their English
translation. The corpus comprises the Arabic text of the munajat, as contained
in al-Sahifa al-Sajjadiyya (‘Ali b. al-Husayn, 2005), and Chittick's (1997)
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English translation. The theoretical framework is grounded in Brown and
Levinson's (1987) politeness theory, which categorizes politeness strategies
into direct and indirect types, with subcategories of requests and hints for
indirect strategies. The analysis focuses on identifying the frequency and
function of these strategies in the Arabic text and evaluating their preservation
in the English translation.

Data collection involved extracting linguistic structures from the munajat,
such as indirect requests, exclamatory phrases, and metaphorical expressions,
which were coded according to Brown and Levinson's classification. The
qualitative analysis examined contextual factors influencing politeness
strategy selection, including social distance (between the speaker and God),
power dynamics, and degree of imposition. The analysis of Chittick's
translation assessed his fidelity to the polite structures and theological nuances
of the original text, drawing on his preface to consider his translation
philosophy. A comparative analysis was conducted to determine how the
spiritual and cultural essence of the munajat is reflected in the translator's
literal and meaning-oriented approach. Additionally, the study considered the
broader context of al-Sahifa al-Sajjadiyya to identify consistent patterns in
Imam al-Sajjad's (“a) linguistic style.

Findings

The findings indicate that the most frequent politeness strategy in Imam al-
Sajjad's (‘a) Fifteen Munajat is the indirect strategy, encompassing two
subcategories: requests (such as optative supplications) and hints (such as
metaphorical or allusive phrases). This strategy is rooted in the linguistic and
theological structures of the munajat, designed to maintain politeness and
humility in dialogue with God. For instance, instead of direct imperatives,
Imam al-Sajjad (‘a) employs phrases like requests or rhetorical questions,
signifying respect and submission. These indirect strategies align with Brown
and Levinson's (1987) assertion that greater social distance and power
asymmetry encourage more polite linguistic choices. The analysis reveals that
this approach not only reflects the speaker's humility but also creates a sacred
and contemplative space, deepening the spiritual connection between the
supplicant and God.

Examination of Chittick's English translation demonstrates a high degree
of fidelity to the polite structures of the Arabic text. Chittick adopts a literal
yet context-sensitive approach, preserving indirect expressions and
theological nuances of the original. For example, metaphorical phrases and
exclamatory structures are rendered accurately, maintaining the munajat's
respectful tone. This fidelity aligns with Chittick’s stated goal, as expressed in
his preface, of providing a transparent and pluralistic translation of sacred
texts. The translation effectively conveys the theological teachings of the Ahl
al-Bayt, particularly the emphasis on humility, respect, and spiritual
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introspection, thereby contributing to the global dissemination of Shi‘i
theological discourse. The study also identifies consistent patterns of indirect
expression in other supplications within al-Sahifa al-Sajjadiyya, suggesting
that this strategy is a hallmark of Imam al-Sajjad's (‘a) rhetorical style. The
use of indirect requests, exclamatory phrases, and metaphors not only ensures
politeness but also evokes emotional and psychological responses in the
audience, fostering deeper engagement with religious concepts. The findings
highlight the role of linguistic structures in reflecting the theological and
ethical teachings of the Ahl al-Bayt, particularly in preserving a respectful
dialogue with God.

Conclusion

This study underscores the central importance of indirect politeness strategies
in Imam al-Sajjad's (‘a) Fifteen Munajat, which serve as a model for politeness
and spiritual discourse in Islamic theology. By prioritizing indirect requests
and hints, Imam al-Sajjad (‘a) exemplifies humility and respect, aligning with
the theological principles of the Ahl al-Bayt. Chittick's English translation
successfully preserves these linguistic and theological features, facilitating
global access to Shi‘i religious texts. The research illuminates the interplay
between language, politeness, and theology, offering insights into how
linguistic choices shape spiritual communication. Future studies could extend
this analysis to other supplications by Shi‘i Imams or compare various English
translations to further elucidate strategies for translating religious texts. This
work advances the understanding of linguistic politeness in sacred texts and
supports the dissemination of the Ahl al-Bayt's teachings in international
academic and religious contexts.
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The enormity of my crime has killed my heart, so revive it with repentance to You,
O my wish, my purpose, my desire, and my hope (p. 482).
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So, grant my supplication, disappoint not my hope in Thee, accept my repentance,
and hide my offense, through Thy kindness and mercy, O Most Merciful of the merciful!

(p. 485)
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My God, induce us to renounce it and keep us safe from it by Thy giving success and
Thy preservation from sin. Strip from us the robes of opposing Thee, attend to our affairs
through Thy good sufficiency, amplify our increase from the boundless plenty of Thy mercy,
be liberal in our gifts from the overflow of Thy grants, plant in our hearts the trees of Thy
love, complete for us the lights of Thy knowledge, give us to taste the sweetness of Thy
pardon and the pleasure of Thy forgiveness, gladden our eyes on the day of meeting Thee
with the vision of Thee, dislodge the love of this world from our spirits, just as Thou hast
done for the righteous, Thy selected friends, and for the pious, those whom Thou hast singled
out! O Most Merciful of the merciful, O Most Generous of thee most generous!
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hast done for the righteous, Thy selected friends, and for the pious, those whom Thou hast
O Most Merciful of the merciful, O Most Generous of thee most ¢lsle 5 Isingled out
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I ask Thee by those whom Thou hast singled out, Thy angels and the righteous
among Thy creatures, to assign over us a protector hrough which Thou wilt deliver us
from destructions, turn aside from us blights, and hide us from the striking of great
afflictions, to send down upon us some of Thy tranquility, to wrap our faces in the
lights of love for Thee to give us haven in Thy strong pillar, and to gather us under
the wings of Thy preservation! By Thy clemency and Thy mercy, O Most Merciful of
the merciful (p. 530)
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My God, though the sins of Thy servant are ugly. Thy pardon is beautiful (p. 484)
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So | ask Thee by Thy farreaching wisdom and Thy penetrating will not to let me
expose myself to other than Thy munificence (p. 488)
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Would that | knew— Did my mother bear me for wretchedness? Did she nurture
me for suffering? Would then that she had not borne me and had not nurtured me!
Would that I had knowledge Hast Thou appointed me one of the people of felicity?
Hast Thou singled me out for Thy nearness and neighborhood? Then would my eyes
be gladdened, and in that my soul reach serenity (pp. 489-490)
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O He who gives to a servant who asks from Him, takes him to his wish when he
expectantly hopes for what is with Him, brings him near and close when he

approaches Him, covers over his sin and cloaks it when he shows it openly, and
satisfies and suffices him when he has confidence In Him! (p. 493)
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| ask Thee by Thy generosity to show kindness toward me through Thy gifts,
with that which will gladden my eye, through hope in Thee, with that which will give
serenity to my soul, and through certainty with that which will make easy for me the
afflictions of this world (pp. 495-496).
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By Your glory, I do not find anyone to forgive my sins except You, and I do not
find anyone to compensate for my heartbreak except You.
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My God, Thou art He who hast opened a door to Thy pardon and named it
'repentance’, for Thou said Repent to ALLAH with (unswerving repentance) (p. 484).
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My God, here is no force and not strength except in Thy power, and no

deliverance for me from the detested things of this world save through Thy
preservation (p. 488)
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O He through whose mercy the strivers reach felicity and through whose
vengeance the seekers of forgiveness are not made wretched! (p. 494)
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O He who comes toward those who come toward Him and grants gifts and
bestows bounty upon them through tenderness! He is compassionate and clement

toward those heedless of His remembrance and loving and tender in drawing them to
His door! (p. 508)
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